MEZINARODNI OSVEDCENI
PRO NEOBCHODNI PRESUNY PSU, KOCEK A FRETEK
(DOVOZ, ZASILANi) NA CELNi UZEMi UKRAJINY

MDKHAPOJIHUI CEPTHU®IKAT
JUIS1 BBE3EHHS (ITIEPECUJIAHHSI) HA MUTHY TEPUTOPIIO YKPATHU
COBAK, KOTIB TA TXOPIB (®PETOK), IIPUSHAUEHUX JIJI1 HEKOMEPLIIMHOI'O IEPEMIIIEHHS

INTERNATIONAL CERTIFICATE
FOR INTRODUCTION (SENDING) INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF UKRAINE
OF DOGS, CATS AND FERRETS FOR NON-COMMERCIAL MOVEMENT

Ceska republika / Yecbka pecriy6ixa / Czech Republic

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

Yacruna |: Jeraanna indopmanis mono Binnpasaenoro sanrasxky / Part 1: Details of dispatched consianment

I.1. Odesilatel / Bignpasauk / Consignor
Jméno / Hazea / Name

Adresa / Anpeca / Address

Tel. / Homep tenedony / Tel.

1.2. Cislo jednaci mezinirodniho 12a.
osvédéeni / InenTudikauiinaumii
HOMeEp MIKHapOAHOro cepTudikara /
International Certificate reference
number

1.3. PFislusny tstiedni organ vyvazejici zemé / entpansuuii
KOMIICTEHTHHIA opraH kpainu-exkcrioprepa / Central Competent
Authority of exporting country

1.5. P¥ijemce / Onepxysau / Consignee
Jméno / Hassa / Name

Adresa / Anpeca / Address

PSC / Hourrosnit ingekc / Postal code
Tel. / Homep tenedony / Tel.

1.4. Prislu$ny mistni organ vyvazejici zemé / Micreswui
KOMITETeHTHHI opraH Kpainu-ekcroprepa / Local Competent
Authority of exporting country

1.7. Zemé puvodu Koéd ISO | 1.8. Oblast ptivodu Kod

Kpaina Kon I1SO 3oHa Kon
MOXOJKEHHS ISO code MOXOJKEHHS Code
Country of origin Zone of origin

1.9. Zemé urceni Ko6d ISO | 1.10. Oblast uréeni Kod

Kpaina Kon 1SO 3oHa Kon
NpH3HAYCHHS ISO code npusHadeHns  Code
Country of Zone of

destination destination

1.11. Misto pivodu / Micue noxomkenns / Place of origin
Nazev/ Haszsa / Name

Adresa / Anpeca / Address

PSC / Mowroswuii inxexe / Postal code

1.12. Misto uréeni / Micue npuszHauennst / Place of destination
Nazev / Ha3ea / Name

Adresa / Anpeca / Address

PSC / Mowrroewuii inxexe / Postal code

1.13. Misto nakladky / Micue Binsanraxenns / Place of loading
Adresa / Anpeca / Address

1.14. Datum odjezdu / Tara sixnpasnenns / Date of departure
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Cislo jednaci mezinirodniho osvédéeni:
Inentudikarniiauii HOMep MiXKHapOIHOTO cepTH(iKaTa:
International Certificate reference number:

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

Yacruna |: Jleranbna indopmanisi mono Bixnpasienoro santaxy / Part |: Details of dispatched consianment

1.15. Dopravni prostiedek / Tpaucropt / Means of transport

Letadlo Lod’ Zelezni¢ni vagon
JliTax CynHo I:I Saii3HUYHI BAarOHU
Aeroplane Ship Railway wagon
Automobil Jiny

JlopoxHiit eximax THmmmit I:I

Road vehicle Other

Identifikace / Inenrudikanis / Identification:

Odkazy na dokumenty / lTokymeHTanbHi mocuianHs /
Documentary references:

[]

1.16. Vstupni stanovi§té hrani¢ni kontroly Ukrajiny / Bxinuuii
MIPUKOPIOHHUHN iHCHeKIiiHU# nocT B Ykpaiui / Entry BIP in
Ukraine

1.17.

1.18. Popis zbozi / Onnuc Tosapy / Description of commodity

1.19. Koéd zbozi (kéd HS) / Kox toBapy (HS
kox) / Commodity code (HS code)

0106 19

1.20. Mnozstvi / Kinekicts / Quantity

1.21.

1.22.

1.23. Cislo pe&eti/kontejneru / Homep miombu/konTeitnepa / Seal/container No

1.24.

1.25.

Zvirata v zajmovém chovu / [Jomanrni tBapunu / Pets

Zbozi osvédéené jako / Tosap ceprudikosanuii sk / Commodities certified for

L]

1.26. Pro tranzit do tieti zemé pies izemi Ukraji
s Tpan3uTy (TMEepeMilieHHs) yepe
Vkpaiau 10 TpeThoi KpaiHu T transit through the

territory of Ukrain ird country I:I

1zemé Kéd ISO
Tpets kpaina Kox ISO
Third country 1SO code

1.27. Pro dovoz (vstup) na Ukrajinu

s immopTy (BBe3eHHS) B YKpaiHy
For import (admission) into Ukraine

Druh Barva Plemeno
(védecky nazev) Mactb [Topona
Bua tBapun Color Breed

(HaykoBa Ha3Ba)
Species
(Scientific name)

1.28. Identifikace zboZi / Inentudikamuis Toapy / Identification of the commodities:

Identifikaéni Identifikaéni ¢islo Datum Pohlavi
systém Inentudikaniitauit narozeni Cratb
Cucrema HOMEp [dd/mm/rrrr] Sex
imenrudikarii Identification number Jlara
Identification HAPOKEHHS
system [n/mm/pppp]
Date of birth
[dd/mm/yyyy]
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Ceni

Cast II: Osvéd

Yacruna II: Ceprudikauis / Part 11: Certification

II. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci mezinarodniho osvédéeni 1L.b.
Tudopmariist mpo 310poB’st InenTudikauiiinnit HoMep MiKHapoIHOro cepTudikaTa
Health information International Certificate reference number

1.1, Potvrzeni o zdravi zviFat / IlinTBepaxenns 6e3neunocri 310pos’s Teapun / Animal health attestation

Ja, niZe podepsany uiedni veterinarni 1ékaf potvrzuji, Ze zvifata v zajmovém chovu (psi (Canis lupus familiaris), ko¢ky
(Felis silvestris catus), fretky (Mustela putorius furo) uréena pro neobchodni piesun, doproviazena majitelem nebo
opravnénou osobou, uvedena v ¢asti I tohoto mezinarodniho osvédéeni spliiuji nasledujici pozadavky: /

S1, o HIDKYE MiANNCABCS JEp)KaBHUN BETEPHHAPHHUI 1HCTIEKTOp, LM 3aCBiA4yro, 0 JoMamiHi TBapuHu (cobaku (Canis lupus
familiaris), xoru (Felis silvestris catus), txopu (¢dperkn) (Mustela putorius furo), npusHaveHi aIss HEKOMEPLIiHHOTO
MEPEMIIICHHS, SIKI CYIPOBOJIKYIOTHCS 1 3HAXOATHCS i BIAMOBIATBHICTIO X BIaCHHKA a00 YITIOBHOBaXXCHOI 0COOM, 3a3HAYCHI
B 4acCTHUHI | bOTO MXKHAPOIHOTO cepThdiKaTa, BIANOBIJAI0Th TAKUM BUMOTaM: /

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that pets (dogs (Canis lupus familiaris), cats (Felis silvestris catus),
ferrets (Mustela putorius furo) are for non-commercial movement that are accompanied and had authorisation, described in
Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:

II.L1.1.  Zviiata, ktera jsou dovazena na celni izemi Ukrajiny, jsou klinicky zdrava. /
TBapHHH, 10 BBO3SATHCSA HA MUTHY TEPUTOPi0 YKpAiHH € KIIHIYHO 30pPOBMMH TBapHHAMH. |
Animals which are imported into the customs territory of Ukraine are clinically healthy animals.

I.1.2.  Zviiata jsou oznacena a individualné evidovana pomoci jedine¢ného identifikatoru. /
TBapuHM MaTh IIOBCIOAHY ieHTH(]IKaIifo Ta 00K B IHAWBIAyalbHOMY TIOpPSIKY 3a JOIIOMOTOI0 YHIKaJbHOTO
inenrudikaropa. /
Animals are generally identified and individually recorded using a unique identifier.
(M 11.1.3. Pokud jsou zvifata pfemistovana v po¢tu vy$§im neZz pét, splituji nasledujici pozadavky: /
V BUIAJKY SKIIO TBAPHHU [IEPEBO3ITHCS B KUIBKOCTI GilIbIiie 11’sITH, BiAIIOBIAal0Th TAKAM BUMOTram: /
In the case if animals are moved in a number of more than five are complied with the following requirements:
zviFata jsou starsi Sesti mésici /
TBAPUHU JOCSTIIH BiKy HE MEHIIE IECTH MICSIB /
animals are more than 6 months old

al zviFata se zcastni soutéZi, vystav nebo sportovnich akci ¢i pFipravy na tyto akce a majitel a/nebo odpovédna
Ta/ osoba piedlozil potvrzeni, Ze zviiata jsou pFihlaSena k ucasti na takové akei; /
and TBapUHHU MPU3HAYEH] IS yyacTi y KOHKYpCaX, BUCTABKax 1 CIIOPTUBHHUX 3aX0/ax ab0 y TPeHyBaHHI Ul LUX 3aXO0/IiB,

Jie BIACHUK Ta/ab0 yHOBHOBaXkeHa 0co0a HaJae NMUCHMOBE MMiATBEPIUKEHHS, 110 TBAPHHU 3apEECTPOBAHI JUI ydacTi
B TakuXx 3axojax; /

animals are going to participate in competitions, exhibitions or sporting events or in training for those events and the
owner and/or person responsible has been provided evidence that the animals are registered for going to participate
of such events;

nebo/ jsou registrovana u sdruZeni poiadajiciho takové akce. /
abo / 3apeecTpoBaHi B 00’ €IHAHHI, 1[0 OPraHi3oBye Taki 3axoau. /
or registered in the association organizing such events.

(M 11.1.4. Ko&ky, psi a fretky nejsou starsi neZ dvanact tydni a nebyli o¢kovani proti vztekling. /
Kotu, cobaku ta Txopu (hperkn), He crapuri 12 TIKHIB, XKOAHOTO pa3y He IMiJIaBalnuch BaKIHUHALT IPOTH CKa3y. /
Cats, dogs and ferrets are not more than 12 weeks old and have never been vaccinated against rabies.

M 11.1.5. Koc&ky, psi a fretky, kteFi jsou starsi nez dvanact tydnii: /
Koru, cobaku ta txopu (hperku), crapuri 12 TrxHiB: /
Cats, dogs and ferrets are more than 12 weeks old:

(i)  byli o¢kovani proti vztekliné (o¢kovani bylo provedeno v souladu s poZzadavky OIE, od zakladniho o¢kovani
proti vztekliné uplynulo nejméné 21 dnu a kazdé dalsi pieoc¢kovani bylo provedeno béhem obdobi platnosti
predchoziho ofkovani); /

MiJIaHi BaKIWHALIT MPOTH cKa3y (BaKLHMHALS MPOBOIMIACH BigmoBigHo 10 BuMor MED, 3 MoMeHTy mpoBeneHHs
MEpBUHHOI BaKIMHAIl MPOTH CKa3dy MHHYB IIOHaiiMeHmIe 21 aeHb, yci HACTYNHI BaKIHMHAIIl MPOBOIMIHACH
HPOTATOM CTPOKY [ii mornepeaHboi BakuHN); /

were vaccinated against rabies (vaccination have been carried out at least for 21 days have not elapsed since the
completion of the primary vaccination against rabies in accordance with OIE requirements, all further vaccinations
carried out during the period of validity of the previous vaccine);

(i) ne méné nez tfi mésice a ne vice nez 12 mésici pred odjezdem byla zvifata podrobena testu prokazujicimu
titr protilitek proti vztekliné s pozitivnimi vysledky (testy byly provedeny v souladu s pozadavky OIE,
hladina neutraliza¢nich protilatek neni niZ§i nez 0,5 TU/ml). /

HE Mi3Hille HDK 32 TPU MICsli Ta He paHille HDK 3a 12 MiCALiB mepex BiANpPaBICHHSIM TBAPUHM MiIaBAaJIHCh
JOCITIDKEHHIO 1010 TUTPYBAHHS aHTUTIJ IIPOTH CKa3y i3 MO3UTHBHUMHM pe3yJabTaTaMM (IOCIiKEHHS TPOBOIUIHCH
BianoBiaHo 10 Bumor MEB, BMicT HeliTpalti3yrounx aHTUTL cTaHOBHTH He MeHIe 0,5 MO/m). /

the animals have been subjected to a rabies antibody titration test with positive results not less than three months
before and not more than 12 months before departure (neutralizing antibodies are not less than 0,5 IU/ml in

accordance with OIE requirements).
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II. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci mezinarodniho osvédéeni 1L.b.
Iadopmaris npo 310pos’st Inenrudikarmiiauii HOMep M>KHapOAHOTO cepTUdikaTa
Health information International Certificate reference number
Alfanumericky kéd |Datum aplikace Datum Nazev a vyrobce Cislo 3arZe Platnost o¢kovani Datum
zvitete dle a/nebo odecteni ockovani ockovaci latky Howmep maprii Tepwmin xif BakuuHamii odbéru
transpondéru nebo | [dd/mm/rrrr] [dd/mm/rrrr] Hasga Ta BupoGHUK Batch number Validity of vaccination vzorku krve
tetovani /laTa HocTaHOBKH Hata BaKLMHH [dd/mm/rrrr]
Tpancnongep abo Ta/abo BaKIMHAIIT Name and — — Jlara Bigbopy
TaTyIOBaHHs 3YMTYBaHHS [ma/mm/pppp] manufacturer TER = E = KpOBi
o . P
OykBeHO-LMppoBuid | [a1/MM/pppp] Date of of vaccine £E&S E s g [mn/mm/pppp]
KOJI TBapHHH Date of vaccination EzE EYSE Date of the
Transponder or implantation [dd/mm/yyyy] EZ23 EZE blood sampling
tattoo alphanumeric | and/or reading B R S 83 [dd/mm/yyyy]
code of animal [dd/mm/yyyy] 555 S 5o
(@] C‘B T [a) = =

Ceni

Cast II: Osvéd

Yacruna I1: Ceprudikanis / Part 11: Certification

I1.1.6.

Zvirata uvedena v bodé I1.1.4. a kocky, psi a fretky ve véku mezi 12 a 16 tydny, ktefi byli o¢kovani proti vztekliné

v souladu s pozadavky OIE, ale u nichZ neuplynulo nejméné 21 dni od zakladniho o¢kovani, spliiuji tyto pozadavky: /

TBapuHu,

3a3HaveHi B minnmyHKTi 11.1.4. Ta koTH, cobaku Ta TXOpH ((perkn) y Bimi Bix 12 mo 16 TKHIB, sIKi MiAgaBaInCh

BaKIMHAII] POTH CKa3y, IO MpoBeleHa BignoBigHO a0 BuMor MEDB, mpore 3 MOMEHTY MpOBENCHHS NMEPBUHHOI BaKIIMHAIIL
SIKAX HEe MUHYB [IOHaiiMenre 21 1eHp BiAMOBial0Th TAKUM BUMOTam: /

Animals, described in Subpoint I1.1.4. and cats, dogs and ferrets are between 12 and 16 weeks old which have subjected an anti-
rabies vaccination in accordance with OIE requirements, but 21 days at least have not elapsed since the completion of the
primary vaccination against rabies carried out in accordance with the validity requirements: /

bud’/
abo /
either

nebo /
yn /
or

0112,

Bud’/
A6o /
Either

nebo /
un /
or

od narozeni az do okamzZiku neobchodniho pfesunu tito psi, kocky a fretky nep¥isli do styku s volné Zijicimi
zviraty druhi vnimavych ke vztekling; /

3 MOMEHTY HapOJDKEHHsI Ta 0 MOMEHTY HEKOMEpLIfHOTO MepeMillleHHs] KOTH, co0aku Ta TXOpHU ((PpeTKn) He Maiu
KOHTaKTiB 3 JMKUMHU TBAapUHaAMHU, 110 € CHpHﬁHHTJ'[PIBHMH J10 CKasy,; /

from birth until the time of the non-commercial movement the cats, dogs and ferrets have had no contact with wild
animals of species susceptible to rabies;

jejich matky, na kterych jsou dosud zavisla, byly pied jejich narozenim ockovany proti vztekliné, které bylo
provedeno v souladu s pozadavky OIE. /

X MaTepUHCHKI CaMKH, BiJ] IKUX BOHH HE BiIUTy4eHi, epe/l TUM SIK JaTH MOTOMCTBO, MiIaBajiCh BaKLHHALII TPOTH
cKazy, sika OyIia mpoBeieHa BianoBiaHo 1o sumor MEB. /

their female parents have been vaccinated against rabies in accordance with OIE requirements before breeding.

Potvrzeni o oSetfeni proti parazitim / ITixTBepaxennsi 06po6xu mpoTu mapasuris / Attestation of anti-parasite treatment

psi byli oSetfeni proti Echinococcus granulosus a udaje o oSetfeni provedeném ifednim/schvalenym
veterinarnim lékaf'em jsou uvedeny v nasledujici tabulce; /

cobaku migmani momepenHidi o6pobui mporu Echinococcus granulosus i gerami  mikyBaHHS, TPOBEICHOTO
odiiitHUM/yTOBHOBOKCHUM BEeTEPHHAPHKM JIiKapeM HaBeJeHi B Tabnuil HuK4e; /

the dogs have been primary treated against Echinococcus granulosus and the details of the treatment carried out by
the official/authorized veterinarian are provided in the table below;

psi nebyli oSetfeni proti Echinococcus granulosus. /
cobaxu He Oynn 06pobaeHi npotu Echinococcus granulosus. /
the dogs have not been treated against Echinococcus granulosus.
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II. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci mezinarodniho osvédéeni 1L.b.
Iadopmaris npo 310pos’st Inenrudikarmiiauii HOMep M>KHapOAHOTO cepTUdikaTa
Health information International Certificate reference number
Cislo transpondéru OSetfeni proti echinokokim Utedni/schvileny veterinarni léka¥
nebo tetovani psa O6pobka mpoTu exiHokoko3y (Echinococcus) Odimiianil/ynoBHOBaKCHIH
Tpancnonep abo HomMep Anti-echinococcus treatment BETepUHAPHUH JIiKap
TaTyIOBaHHs COOaKu Official/authorized veterinarian
Transponder or tattoo number Nazev a vyrobce pfipravku Datum [dd/mm/rrrr] Jméno hiillkovym pismem, razitko a podpis
of the dog Ha3Ba Ta BHUpOOHHUK IPORYKTY a ¢as oSetieni [00:00] IM’s1 BeMKUMU JTiTepaMy, TIeJaTKa Ta i
Name and manufacturer Jata [uy/mMm/pppp] Name in capitals, stamp and signature
of the product Ta Yac MPOBEAEHHS

06po6xu [00:00]
Date [dd/mm/yyyy]
and time of treatment
[00:00]

Cast IT: Osvédéeni

Yactuua II: Ceprudikauin / Part 11: Certification

I1.3. Zachazeni se zvifaty pred naklidkou, béhem naklidky a béhem cesty musi byt v souladu s pozadavky ukrajinské
legislativy pro pohodu zvifat nebo s rovnocennymi pozadavky. /
HOBOH)KCHHS[ 3 XUBUMH TBapUHAMHU TIE€PEH 3aBAHTAXXCHHAM, Hiﬂ Yac 3aBAHTAXXCHHA Ta TPAaHCHOPTYBaHHA Mae€ BiHHOBiHaTI/I
BHMOTaM 3aKOHO/IaBCTBA YKpaiHU PO O1aromoayydds TBapuH abo eKBiBaIEHTHUM BUMOTaMm. /
The way live animals are handled before and during the loading, during the journey should comply with the requirements in
accordance with Ukrainian legislation or equivalent requirements.

I1.4.  Nejde o zviiata, ktera maji byt utracena v ramci programu eradikace nakaz. /
XuBi TBapuHM He MpU3HAYEH] 11t 320010 B paMKax mporpamu 60poTsou 3 iHPeKIiHHIMI XBopoOamu TBapuH. /
Live animals are not being culled as part of an eradication programme with infectious diseases of animals.

IL5. Dopravni prostiedky pro pfepravu Zivych zvifat jsou konstruovany tak, aby z nich béhem pi‘epravy téchto zviFat nemohlo
dochazet k vypadavani exkrementi, podestylky nebo krmiv. /
3acobu anms TepeBe3CHHS JKMBHX TBApHH CKOHCTPYHOBaHI y cmocid, mo 3a0e3lmedye YHHKHEHHS MOXKIIMBOCTI
BHCHIIAHHS/BUITUBAHHS €KCKPEMEHTIB, MaTepiaiy MiICTHIKK YM KOPMY IIiJ] 4ac MepeBe3eHHs UX TBapHH. |
Means of transportation for live animals are formed in such a way as to avoid the possibility of pouring of excrement, bedding’s
material or feed during the transportation of these animals.

Poznamky / Ipumitiku / Notes

Cast I/ Yactuna I/ Part I

Majitelem zviiete v zajmovém chovu je fyzicka osoba, ktera je uvedena jako majitel v identifika¢nim dokladu, ktery toto
zvite doprovazi béhem jeho neobchodniho piesunu. /

BrnacHuk momamHiXx TBapwH — (pismuHa oco0a, 3a3Ha4YeHA SK BIACHUK B iMCHTU(IKAMiHHOMY MOKYMEHTI, IO CYHPOBOXKYE
JIOMAIIHIX TBAPUH TMiJ] 4ac IX HEKOMEPIIHHOro mepeminieHHsl. /

Pets’ owner is a private person Who is mentioned as an owner in the identification document that accompanied the animals during
their non-commercial movement.

Opravnénou osobou (pro neobchodni presun zvifat v zijmovém chovu) je fyzickd osoba, kterda ma na zikladé smlouvy
nebo Fadné vydaného zmocnéni majitele téchto zvifat pravo provést neobchodni pfesun zvifat v zijmovém chovu jménem
majitele téchto zviiat. /

YnoBHOBakeHa 0coba (A1 HEKOMEPIIIHOTO TIepeMIlIeHHs JOMAIIHIX TBapuH) - (i3udHa 0coba, AKa Ha MiACcTaBi JOroBOpy abo
HaJIOKHO O0(OPMIICHOTO JAOPYYEHHsS, BUIAHOTO BIACHHKOM JIOMAIIHIX TBapHUH, Ma€ MpPaBO Ha 3AIMCHEHHS 1X HEKOMEpUiifHOro
MepeMileHHs Bi/l iMeHi BlacHHUKA [UX TBapHH. /

Responsible person (for non-commercial movement of pets) is a private person who has the right to carry out non-commercial
movement of pets on behalf of the owner of these animals on the basis of a contract or a duly executed power of attorney issued by
the owner of the pets.
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II. Zdravotni informace Il.a.  Cislo jednaci mezinarodniho osvédéeni 11.b.
Irdopmaris npo 310pos’st Inenrudikarmiiauii HOMep M>KHapOAHOTO cepTUdikaTa
Health information International Certificate reference number

Cast II: Osvédceni
Yacrtuna II: Ceprudikauin / Part 11: Certification

Kolonka 1.15: Uved’te registraéni ¢islo (Zelezni¢niho vagonu nebo kontejneru a silni¢niho vozidla), ¢islo letu (letadla) nebo
nazev (plavidla). V pripadé vykladky a opétovného naloZeni musi byt poskytnuty samostatné informace. /

[Iynkr 1.15: Bkasatu peectpauiiiHuii HOMep(M) 3aJi3HMYHHUX BaroHiB ab0 KOHTEHHEpiB Ta aBTOMOOLTIB, Ha3BH KOpaOIsiB Ta
HOMEpH peiiciB sitakiB. OkpeMo HaaeThes iHbOpMaLlis y pa3i po3BaHTaXeHHsI ab0 Mepe3aBaHTaKCHHS. |

Box 1.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship).
Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Kolonka 1.28: Identifikaéni systém: uved’te ,mikro¢ip (transpondér)* nebo ,tetovani“. V pfipadé mikro¢ipu
(transpondéru): vyberte datum aplikace nebo odecteni. Tetovani musi byt jasné Citelné a provedené pied 3. Cervencem
2011. Identifikaéni ¢islo: uved’te alfanumericky kod mikroé¢ipu (transpondéru) nebo tetovani. /

IMynkr 1.28: Cuctema ineHTH(iKkamii: BKa3aTH «MIKpo4yHIl (TpaHCHOHIEp)» ab0 «TaTyloBaHHs». Y BHUIAQAKY MIKpOYHIa
(Tpancmonnepa): oOpaTH AaTy iMIUIAHTYyBaHHsS ab0 34MTyBaHHs. TaTylOBaHHS MOXJIMBE 3a YMOBH, SIKIIO BOHO HAHECCHO O
03 sunast 2011 poky. InenTudikauiitauii Homep: andapiTHO-UUPPOBHUIT KOA Mikpounia (TpaHCIOHAepa) abo TaTyroBaHHS. /

Box 1.28: ldentification system: specify «microchip (transponder)» or «tattoo». In the case of a microchip (transponder): select
date of application or reading. The tattoo must be clearly readable and applied before 3 July 2011. Identification number:
indicate the transponder or tattoo alphanumeric code.

Cast I/ Yactuma I1: / Part I1:
@) Nehodici se $krtnéte. / Bubpatu notpioue. / Keep as appropriate.

@ Podpis a razitko musi byt v jiné barvé, neZ je barva textu. / Konip mianucy Ta ne4aTku Mae BifIpi3HATHCS Bil KOJBOPY iHIIOTO
tekcry. / The signature and the stamp must be in a different colour than that of the text.

Ufedni veterinarni 1ékai/inspektor / Jlep:xaBuuii Berepunapuuii gikap/incnexrop / Official veterinarian/inspector

Jméno (hillkovym pismem), kvalifikace a titul:
TIpizBuine (BenukuMy JiTepamu), KBadidikaris Ta mocaja:
Name (in capital letters), qualification and title:

Datum: Podpis®:
Jara: Mianuc®:;
Date: Signature®:
Razitko®@:

TTevaTka®@:

Stamp®@:
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